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ب مُوسَى فيِ مَ الر 1وهَذَهِِ توَاَليِدُ هاَرُونَ ومَُوسَى يوَمَْ كلَ

جَبلَِ سِيناَءَ.2وهَذَهِِ أسَْمَاءُ بنَيِ هاَرُونَ، ناَداَبُ البْكِرُْ،
ــارُونَ ــذهِِ أسَْــمَاءُ بنَـِـي هَ ــازَارُ، وإَيِثاَمَــارُ.3هَ وأَبَيِهُــو، وأَلَعَِ
ذيِـنَ مَلأَ أيَـْديِهَمُْ للِكْهَاَنـَةِ.4ولَكَـِنْ الكْهَنَـَةِ المَْمْسُـوحِينَ ال
ً غرَيِبةًَ باَ ناَرا َعِندْمََا قر ب مَاتَ ناَداَبُ وأَبَيِهوُ أمََامَ الر
ةِ سِيناَءَ، ولَمَْ يكَنُْ لهَمَُا بنَوُنَ. وأَمَا ي َفيِ بر ب أمََامَ الر
ب ألَعِاَزَارُ وإَيِثاَمَارُ فكَهَنَاَ أمََامَ هاَرُونَ أبَيِهمَِا.5وقَاَلَ الر
لمُِوسَى،6قدَمْ سِبطَْ لاوَيِ وأَوَقْفِْهمُْ قدُامَ هاَرُونَ الكْاَهنِِ
ولَيْخَْـدمُِوهُ.7فيَحَْفَظـُونَ شَعـَائرَِهُ وشََعـَائرَِ كـُل الجَْمَاعـَةِ
قـُـــدامَ خَيمَْــــةِ الاجِْتمَِــــاعِ ويَخَْــــدمُِونَ خِدمَْــــةَ
المَْسْكنَِ،8فيَحَْرُسُونَ كلُ أمَْتعِةَِ خَيمَْةِ الاجِْتمَِاعِ وحَِرَاسَةِ
ــي ــكنَِ.9فتَعُطِْ ــةَ المَْسْ ــدمُِونَ خِدمَْ ــرَائيِلَ ويَخَْ ــي إسِْ ِ بنَ
همُْ مَوهْوُبوُنَ لهَُ هبِةًَ مِنْ عِندِْ ينَ لهِاَرُونَ ولَبِنَيِهِ. إنِ ويِ اللا
لُ هاَرُونَ وبَنَيِهِ فيَحَْرُسُونَ كهَنَوُتهَمُْ. بنَيِ إسِْرَائيِلَ.10وتَوُكَ
ب لمُِوسَى،12وهَاَ ذيِ يقَْترَبُِ يقُْتلَُ.11وقَاَلَ الر واَلأجَْنبَيِ ال
ُينَ مِنْ بيَنِْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ، بدَلََ كل ويِ ي قدَْ أخََذتُْ اللا إنِ
ــونَ ويِ بكِـْـرٍ فاَتـِـحِ رَحِــمٍ مِــنْ بنَـِـي إسِْــرَائيِلَ فيَكَـُـونُ اللا
ليِ.13لأنَ ليِ كلُ بكِرٍْ. يوَمَْ ضَرَبتُْ كلُ بكِرٍْ فيِ أرَْضِ
اسِ مِصْرٍَ قدَسْتُ ليِ كلُ بكِرٍْ فيِ إسِْرَائيِلَ مِنَ الن
ب مُوسَى فيِ 14وأَمََرَ الر. ب واَلبْهَاَئمِِ. ليِ يكَوُنوُنَ. أنَاَ الر
ــائهِمِْ َ ــوتِ آب ُ ــبَ بيُ ــي لاوَيِ حَسَ ِ ــد بنَ ــيناَءَ،15عُ ــةِ سِ  ي َبر
ً وعَشََــائرِهِمِْ. كـُـل ذكَـَـرٍ مِــنِ ابـْـنِ شَهـْـرٍ فصََاعِــدا
ــا ب كمََ ــر ــولِْ ال ــبَ قَ ــى حَسَ ــدهمُْ مُوسَ تعَدُهمُْ.16فعََ
ــونُ، ــمَائهِمِْ، جَرْشُ ــي لاوَيِ بأِسَْ ِ ــؤلاُءَِ بنَ ــانَ هَ َ أمُِرَ.17وكَ
وقَهَاَتُ، ومََرَاريِ.18وهَذَاَنِ اسْمَا ابنْيَْ جَرْشُونَ حَسَبَ
عشََائرِهِمَِــا، لبِنْـِـي، وشََمْعيِ.19وبَنَـُـو قهَـَـاتَ حَسَــبَ
يئيِلُ.20واَبنْـَـا ُعشََــائرِهِمِْ، عمَْــرَامُ ويَصِْــهاَرُ وحََــبرُْونُ وعَز
مَرَاريِ حَسَبَ عشََائرِهِمَِا، مَحْليِ، ومَُوشِي. هذَهِِ هيَِ
ينَ حَسَبَ بيُوُتِ آباَئهِمِْ.21لجَِرْشُونَ عشَِيرَةُ ويِ عشََائرُِ اللا
يــنَ. هـَـذهِِ هـِـيَ عشََــائرُِ مْعيِ يــنَ وعَشَِيــرَةُ الش بنْيِ الل
ينَ.22المَْعدْوُدوُنَ مِنهْمُْ بعِدَدَِ كلُ ذكَرٍَ مِنِ ابنِْ الجَْرْشُونيِ
شَهرٍْ فصََاعِداً، المَْعدْوُدوُنَ مِنهْمُْ سَبعْةَُ آلافٍَ وخََمْسُ
ينَ ينَزْلِوُنَ ورََاءَ المَْسْكنَِ إلِىَ مِئةٍَ.23عشََائرُِ الجَْرْشُونيِ
ينَ ألَيِاَسَافُ بنُْ ئيِسُ لبِيَتِْ أبَيِ الجَْرْشُونيِ الغْرَْبِ.24واَلر
ــاعِ، ــةِ الاجِْتمَِ ــي خَيمَْ لايَلَِ.25وحَِرَاسَــةُ بنَـِـي جَرْشُــونَ فِ
ــةِ ــابِ خَيمَْ َ ــجْفُ ب ــا وسََ ــةُ وغَِطاَؤهَُ ــكنَُ واَلخَْيمَْ المَْسْ
واَتيِ حَولَْ الاجِْتمَِاع26ِوأَسَْتاَرُ الدارِ وسََجْفُ باَبِ الدارِ الل
ـُـل ــعَ ك َــابهُُ مَ ً وأَطَنْ َــحِ مُحِيطــا ــولَْ المَْذبْ ــكنَِ وحََ المَْسْ

1Dies  ist  das  Geschlecht  Aarons  und
Mose's zu der Zeit, da der HERR mit Mose
redete auf dem Berge Sinai.2Und dies sind
die  Namen  der  Söhne  Aarons:  der
Erstgeborene  Nadab,  darnach  Abihu,
Eleasar und Ithamar.3Das sind die Namen
der Söhne Aarons, die zu Priestern gesalbt
waren  und  deren  Hände  gefüllt  wurden
zum Priestertum.4Aber Nadab und Abihu
starben vor dem HERRN, da sie fremdes
Feuer  opferten  vor  dem HERRN in  der
Wüste  Sinai,  und  hatten  keine  Söhne.
Eleasar  aber  und  Ithamar  pflegten  des
Priesteramtes  unter  ihrem  Vater
Aaron.5Und  der  HERR  redete  mit  Mose
und sprach:6Bringe den Stamm Levi herzu
und stelle sie vor den Priester Aaron, daß
sie ihm dienen7und seiner und der ganzen
Gemeinde Hut warten vor der Hütte des
St i f t s  und  d ienen  am  Dienst  der
Wohnung8und  warten  alles  Gerätes  der
Hütte des Stifts und der Hut der Kinder
Is rae l ,  zu  d ienen  am  Diens t  der
Wohnung.9Und  sollst  die  Leviten  Aaron
und  seinen  Söhnen  zuordnen  zum
Geschenk von den Kindern Israel.10Aaron
aber und seine Söhne sollst du setzen, daß
sie  ihres  Priestertums  warten.  Wo  ein
Fremder  s ich  herzutut ,  der  so l l
sterben.11Und der HERR redete mit Mose
und sprach:12Siehe,  ich habe die Leviten
genommen unter  den Kindern  Israel  für
alle Erstgeburt, welche die Mutter bricht,
unter  den  Kindern  Israel,  also  daß  die
Leviten  sollen  mein  sein.13Denn  die
Erstgeburten sind mein seit der Zeit,  da
ich alle Erstgeburt schlug in Ägyptenland;
da  heiligte  ich  mir  alle  Erstgeburt  in
Israel, vom Menschen an bis auf das Vieh,
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ـــرَةُ ـــنَ وعَشَِي ي ـــرَةُ العْمَْرَامِي ـــاتَ عشَِي ـــدمَْتهِِ.27ولَقَِهَ خِ
ينَ. يئيِليِ ُينَ وعَشَِيرَةُ العْز ينَ وعَشَِيرَةُ الحَْبرُْونيِ اليْصِْهاَريِ
ين28َبعِدَدَِ كلُ ذكَرٍَ مِنِ ابنِْ شَهرٍْ هذَهِِ عشََائرُِ القَْهاَتيِ
ــينَ حِرَاسَــةَ ـَـةٍ حَارسِِ ـَـةُ آلافٍَ وسَِــت مِئ ً ثمََانيِ ــدا فصََاعِ
ــانبِِ َــى جَ ُــونَ علَ ــاتَ ينَزْلِ ِــي قهََ ــائرُِ بنَ ــدسِْ.29وعَشََ القُْ
ئيِــسُ لـِـبيَتِْ أبَـِـي عشَِيــرَةِ يمَْنِ.30واَلر المَْسْــكنَِ إلِـَـى الت
ابوُتُ يئيِلَ.31وحَِرَاسَتهُمُُ الت ُينَ ألَيِصَافاَنُ بنُْ عز القَْهاَتيِ
تـِـي واَلمَْائـِـدةَُ واَلمَْنـَـارَةُ واَلمَْذبْحََــانِ وأَمَْتعَِــةُ القُْــدسِْ ال
يخَْدمُِونَ بهِاَ، واَلحِْجَابُ وكَلُ خِدمَْتهِِ.32ولَرَِئيِسِ رُؤسََاءِ
اسِ حِرَاسَةِ ينَ ألَعِاَزَارَ بنِْ هاَرُونَ الكْاَهنِِ وكَاَلةَُ حُر ويِ اللا
ـــرَةُ ـــنَ وعَشَِي ي ـــرَةُ المَْحْليِ ـــرَاريِ عشَِي ـــدسِْ.33ولَمَِ القُْ
ينَ. هذَهِِ هيَِ عشََائرُِ مَرَاريِ.34واَلمَْعدْوُدوُنَ مِنهْمُْ المُْوشِي
ةُ آلافٍَ ً سِــت ــرٍ فصََاعِــدا ـْـنِ شَهْ ــنِ اب ـَـرٍ مِ ــددَِ كـُـل ذكَ بعَِ
ئيِسُ لبِيَتِْ أبَيِ عشََائرِِ مَرَاريِ صُوريِئيِلُ ومَِئتَاَنِ.35واَلر
ــى َ ــكنَِ إلِ ــانبِِ المَْسْ ــى جَ َ ــونَ علَ ُ ــلَ. ينَزْلِ ِ ــنُ أبَيِجَاي ْ ب
مَالِ.36ووَكَاَلةَُ حِرَاسَةِ بنَيِ مَرَاريِ، ألَوْاَحُ المَْسْكنَِ الش
أمَْتعِتَـِـهِ وكَـُـل وعَـَـواَرضُِهُ وأَعَمِْــدتَهُُ وفَرَُضُــهُ وكَـُـل
خِدمَْته37ِِوأَعَمِْــدةَُ الــدارِ حَواَليَهْـَـا وفَرَُضُهـَـا وأَوَتْاَدهُـَـا
رْقِ قدُامَ امَ المَْسْكنَِ إلِىَ الشُازلِوُنَ قد وأَطَنْاَبهُاَ.38واَلن
رُوقِ همُْ مُوسَى وهَاَرُونُ وبَنَوُهُ، خَيمَْةِ الاجِْتمَِاعِ نحَْوَ الش
حَارسِِــينَ حِرَاسَــةَ المَْقْــدسِِ لحِِرَاسَــةِ بنَـِـي إسِْــرَائيِلَ.
ذيِ يقَْتـَربُِ يقُْتـَلُ.39جَمِيـعُ المَْعـْدوُديِنَ مِـنَ ـ واَلأجَْنـَبيِ ال
ب همُْ مُوسَى وهَاَرُونُ حَسَبَ قوَلِْ الرَذيِنَ عد ينَ ال ويِ اللا
بعِشََـائرِهِمِْ، كـُل ذكَـَرٍ مِـنِ ابـْنِ شَهـْرٍ فصََاعِـداً، اثنْـَانِ
ب لمُِوسَى، عدُ كلُ بكِرٍْ ذكَرٍَ وعَِشْرُونَ ألَفْاً.40وقَاَلَ الر
مِنْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ مِنِ ابنِْ شَهرٍْ فصََاعِداً، وخَُذْ عدَدََ
. بدَلََ كلُ بكِرٍْ ب ينَ ليِ. أنَاَ الر ويِ أسَْمَائهِمِْ.41فتَأَخُْذُ اللا
ينَ بدَلََ كلُ بكِرٍْ فيِ ويِ فيِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ. وبَهَاَئمَِ اللا
ُكل ب مُوسَى كمََا أمََرَهُ الر َبنَيِ إسِْرَائيِلَ.42فعَد ِ بهَاَئمِ
بكِرٍْ فيِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ.43فكَاَنَ جَمِيعُ الأبَكْاَرِ الذكوُرِ بعِدَدَِ
الأسَْمَاءِ مِنِ ابنِْ شَهرٍْ فصََاعِداً، المَْعدْوُديِنَ مِنهْمُُ اثنْيَنِْ
ب ومَِئتَيَـْنِ وثَلاَثَـَةً وسََـبعْيِنَ.44وقَـَالَ الـر ً وعَِشْريِـنَ ألَفْـا
ينَ بدَلََ كلُ بكِرٍْ فيِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ، ويِ لمُِوسَى،45خُذِ اللا
ونَ. أنَاَ ويِ ينَ بدَلََ بهَاَئمِِهمِْ، فيَكَوُنَ ليَِ اللا ويِ وبَهَاَئمَِ اللا
ائدِيِنَ بعْيِنَ الز لاثَةَِ واَلس .46وأَمَا فدِاَءُ المِْئتَيَنِْ واَلث ب الر
ينَ مِنْ أبَكْاَرِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ،47فتَأَخُْذُ خَمْسَةَ ويِ علَىَ اللا
ــا. ــدسِْ تأَخُْذهَُ ــلِ القُْ ــى شَاقِ َ ُــل رَأسٍْ. علَ ــلَ لكِ شَواَقِ
اقلُِ.48وتَعُطْيِ الفِْضةَ لهِاَرُونَ وبَنَيِهِ عِشْرُونَ جِيرَةً الش

daß  sie  mein  sein  sol len,  ich,  der
HERR.14Und der HERR redete mit Mose in
der  Wüste  Sinai  und  sprach:15Zähle  die
Kinder Levi nach ihren Vaterhäusern und
Geschlechtern,  alles,  was  männlich  ist,
einen Monat alt und darüber.16Also zählte
sie Mose nach dem Wort des HERRN, wie
er  geboten  hatte.17Und  dies  waren  die
Kinder Levis mit Namen: Gerson, Kahath,
Merari.18Die  Namen  aber  der  Kinder
Gersons nach ihren Geschlechtern waren:
Libni und Simei.19Die Kinder Kahaths nach
ihren  Geschlechtern  waren:  Amram,
Jizhar,  Hebron  und  Usiel.20Die  Kinder
Meraris nach ihren Geschlechtern waren;
Mahe l i  und  Mus i .  D i e s  s i nd  d i e
Gesch lech te r  Lev i s  nach  i h ren
Vaterhäusern.21Dies sind die Geschlechter
v o n  G e r s o n :  d i e  L i b n i t e r  u n d
Simeiter.22Deren Summe war an der Zahl
gefunden  siebentausendundfünfhundert,
alles, was männlich war, einen Monat alt
und darüber.23Und dieselben Geschlechter
der  Gersoniter  sollen  sich  lagern  hinter
der Wohnung gegen Abend.24Ihr Oberster
sei  Eljasaph,  der  Sohn  Laels.25Und  sie
sollen an der Hütte des Stifts warten der
Wohnung und der Hütte und ihrer Decken
und des Tuches in der Tür der Hütte des
Stifts,26des Umhangs am Vorhof und des
Tuches in der Tür des Vorhofs, welcher um
die Wohnung und um den Altar her geht,
und ihre Seile und alles dessen,  was zu
ihrem  Dienst  gehört.27Dies  sind  die
Geschlechter von Kahath: die Amramiten,
die  Jizhariten,  die  Hebroniten  und  die
Usieliten,28was männlich war, einen Monat
a l t  u n d  d a r ü b e r ,  a n  d e r  Z a h l
achttausendsechshundert,  die  der  Sorge
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ائدِيِنَ علَيَهْمِْ.49فأَخََذَ مُوسَى فضِةَ فدِاَئهِمِْ مِنَ فدِاَءَ الز
ينَ.50مِنْ أبَكْاَرِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ ويِ ائدِيِنَ علَىَ فدِاَءِ اللا الز
ينَ علَىَ شَاقلِِ أخََذَ الفِْضةَ ألَفْاً وثَلاَثََ مِئةٍَ وخََمْسَةً وسَِت
القُْدسِْ،51وأَعَطْىَ مُوسَى فضِةَ الفِْداَءِ لهِاَرُونَ وبَنَيِهِ

ب مُوسَى. كمََا أمََرَ الر ب حَسَبَ قوَلِْ الر

für das Heiligtum warten.29und sie sollen
sich  lagern  an  die  Seite  der  Wohnung
gegen Mittag.30Ihr Oberster sei Elizaphan,
der  Sohn  Usiels.31Und sie  sollen  warten
der Lade, des Tisches, des Leuchters, der
Altäre und alles Gerätes des Heiligtums,
daran sie dienen und des Tuches und was
sonst  zu  ihrem Dienst  gehört.32Aber  der
Oberste  über  alle  Obersten  der  Leviten
soll  Eleasar  sein,  Aarons  Sohn,  des
Priesters, über die, so verordnet sind, zu
warten der Sorge für das Heiligtum.33Dies
sind  die  Geschlechter  Meraris:  die
Maheliter  und  Musiter,34die  an  der  Zahl
waren sechstausendundzweihundert, alles
was männlich war,  einen Monat  alt  und
darüber.35Ihr Oberster sei Zuriel, der Sohn
Abihails.  Und  sollen  sich  lagern  an  die
S e i t e  d e r  W o h n u n g  g e g e n
Mitternacht.36Und  ihr  Amt  soll  sein,  zu
warten der Bretter und Riegel und Säulen
und  Füße  der  Wohnung  und  alles  ihres
Gerätes  und  ihres  Dienstes,37dazu  der
Säulen um den Vorhof her mit den Füßen
und  Nägeln  und  Seilen.38Aber  vor  der
Wohnung  und  vor  der  Hütte  des  Stifts
gegen Morgen sollen sich lagern Mose und
Aaron  und  seine  Söhne,  daß  sie  des
Heiligtums warten für  die  Kinder Israel.
Wenn sich ein Fremder herzutut, der soll
sterben.39Alle Leviten zusammen, die Mose
u n d  A a r o n  z ä h l t e n  n a c h  i h r e n
Geschlechtern nach dem Wort des HERRN
eitel  Mannsbilder  einen  Monat  alt  und
d a r ü b e r ,  w a r e n
zweiundzwanzigtausend.40Und  der  HERR
sprach  zu  Mose:  Zähle  alle  Erstgeburt,
was männlich ist unter den Kindern Israel,
einen Monat und darüber, und nimm die
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Zahl ihrer Namen.41Und sollst die Leviten
mir,  dem  HERRN,  aussondern  für  alle
Erstgeburt  der  Kinder  Israel  und  der
Leviten Vieh für alle Erstgeburt unter dem
Vieh der Kinder Israel.42Und Mose zählte,
wie  ihm  der  HERR  geboten  hatte,  alle
Erstgeburt unter den Kindern Israel;43und
fand  sich  die  Zahl  der  Namen  aller
Erstgeburt,  was  männlich  war,  einen
Monat  alt  und darüber,  in  ihrer  Summe
z w e i u n d z w a n z i g t a u s e n d
zweihundertdreiundsiebzig.44Und  der
HERR redete mit Mose und sprach:45Nimm
die Leviten für alle Erstgeburt unter den
Kindern Israel und das Vieh der Leviten
für  ihr  Vieh,  daß die  Leviten  mein,  des
HERRN, seien.46Aber als Lösegeld von den
zweihundertdreiundsiebzig  Erstgeburten
der  Kinder  Israel,  die  über  der  Leviten
Zahl  sind,47sollst  du  je  fünf  Silberlinge
nehmen von Haupt zu Haupt nach dem Lot
des  Heiligtums  (zwanzig  Gera  hat  ein
Lot)48und  sollst  das  Geld  für  die,  so
überzählig sind unter ihnen, geben Aaron
und seinen Söhnen.49Da nahm Mose das
Lösegeld von denen, die über der Leviten
Zahl  waren,50von  den  Erstgeburten  der
Kinder  Israel,  tausenddreihundert  und
fünfundsechzig Silberlinge nach dem Lot
des  Heiligtums,51und  gab's  Aaron  und
seinen  Söhnen  nach  dem  Worte  des
HERRN, wie der HERR dem Mose geboten
hatte.


